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Ĳ hauffeur. 

\ \ De Uitroep kwär van *ri goed 
gekleed heer met een zwarte, buïiten- 
gewoon lange baard en die, adat \ 
hij het station had verlaten, zoekend 
tussen de rijen taxi’s had gewandeld. 

„Chauffeur 

De man werd ongeduldig, toen 
hij zag, dat in de oudejaarsavond- 
drukte een paar andere chauffeurs 
op hem toekwamen. 

„Nee, nee, ik heb u niet nodig. U 
moet ik hebben, chauffeur.” 

De aangeroepen chauffeur trad 
naderbij en vroeg: 

„Waar wilt. u heen, meneer?” 

„Dat is een vraag, die u zelf kunt 
beantwoorden,” zei de vreemdeling, 
terwijl hij de chauffeur opmerkzaam 
aankeek. „Waar woon je, vriend?” 

De chauffeur noemde de straat. 

„Juist, : zei de onbekende, ‚;daar 


Nid 


moet ik heen.” En hij stapte in‚de 
aut 


md, dacht de chauffeur. Dat 
oest hebben, terwijl ik nog 
helemaal niet aan de beurt was. En 
het.is.zo vlak bij, dat hij best te voet 
had kunnen gaan. 

Hij piekerde er verder niet over, 
maar toen hij in de straat kwam, 
waar hij woonde, boog de onbekende 
zich naar hem toe en zei: 

„Rij maar tot voor je woning.” 


Even ier stopte de auto. 
„Hier? zei de onbekende, „hier 
heb je een rijksdaalder. Laat máar 


zitten en‚breng me nu gauw naar je: 


kamer, want ik heb. niet veel tijd. 
Tussen ‘haakjes: hoe hest ig en, ben 
je getrouwd?” ba 
„ike ben 'T! banen menen en ik 
ben’ inderdaad getrouwd. Weet u 


zeker, dat u niet de verkeerde voor- 
hebt?” í 
De vreemdeling schudde ’t hoofd 


en betrad met Thomsof de vr 
zalige kamer, waar Thomson. huisde, - 


„Het was er netjes, maar armoedig; 


„Ken: je me miet meer, Thom- 
son?” vroeg ‚de vréemde vriendelijk, 

;„Nee, meneer.” 

„Kun je je niet meer herinneren! 
dat je me een jaar geleden ook eens 
hebt gereden? Ik vergeet nooit de 
gezichten, die ík eens “ontmoet: heb. 
Ík herkende ‘je terstorid; ofschoon 
ik dadelijk heb gezien, dat je ’t zwaar 
hebt'te verantwoorden. Raadpleeg j je 
geheugen nu maar eens, Thomson. 


Weet je niet meer, dat je voor: zes 


jaar een jongeman naar de haven 
ebt gereden, en dat je daarna. iets 


in die auto hebt gevonden?” 


„Ja hé ja, nu weet ik hk: 

E achte “Thonison. sik vond 
valies ín mijn taxi én 
t er een flinke som geld 
eter, eert grote hoeveelheid 


dacht toen aan de angst _ 


van «de. eigenaar en ik deed alle 
… moêite, om hem dadelijk te vinden. 


Juist «toen. de. boot, waarmee die 
jongeman zou vertrekken, van wal 
zou stekeni;/kwam ik aan’ de haven 
aan en ik had-het genoegen, hem 
het valies met inhoud, ter hand te_ 
kunnen stellen. Was het niet zo, 
meneer?” se 

„Ja. Z shet, Je trof me in een 
meer.dan bind bui, WAnt een” 


ú Pf wilt toch niet zeggen, meneer, 
at. 


vreeïndeling. lachend, „Je dacht dat 
je van mij af was, maar zo. gemak- 
kelijk gaat dat niet, Thorson, Ik 
ber inde zés jaren, die ik in Amerika 
doorbracht, hetl, wat veranderd, 
Maar. je zult je nog wel herinneren, 


toen je me het valies ter Karid stelde, dl 


dat je de honderd gulden, die ik je 
aanbood, hebt geweigerd? Toch had 
je dat geld best kunnen gebruiken; 
of niet? Welnu, ík bewaarde die 
honderd, gulden en beschouwde ze 
als je eigendom. Nadat ik in Atme- 
rika was "aangekomen, kocht ik daar 
een boerderij met schapen. Ik voegde 
uw honderd gulden bij de koopsom, 
De zäken gingen best en de kudde 
vermeerderde elke. maand. In de 
winst had jij natuurlijk ook je aan- 
deel door je honderd gulden, Wel- 
nu, vanavond, op oudejaarsavond, 
“kom ik je die honderd gulden met 
de winst brengen. En zeg nu maar 
niets, want ik wil er net „niets 
over horen.” 

Dit zeggende legde de vreemdeling 
een pakje bankbsiljetteri op tafel. 

De chauffeur wilde zijn weldoe- 
mier met een vloed van woorden 
bedanken en scheen nog helémaar 
verbijsterd door de wel buitenge- 
wone verrassing, die hem op oude- 
jaarsavond te beurt viel, maar de 
vreemdeling voorkwam hem door te 
zeggen: 

„Waar is je vrouw? Je zei toch, 
dat je getrouwd was?” 

„Ja, meneer, maar u moet weten, 
dat ik niet lang geleden zwaar ziek 
ben geweest en daardoor zijn we erg 
achteruit geraakt. Nu moeten we 


AT DE 


WAAR BLUF JE NU? 

A, KLEED JE VLUG AAN 
EN KOM.NAAR 
BENEDEN! 


# 
„inderdaad; dat die jongeman tije- … 
mánd anders was dan ikzelf,” zei de, « 


Bim, bam, bom, 
Het oude jaar. íe om, 
‘k Lui het nieuwe jaar al in, 
‘k Wens iedereen een goed begin! 


allebei hard werken om er weer 
bovenop te komen.” 

„Dan komt dit geld goed te pas,” 
lachte de vreemdeling ng; Ek ben blij, 


dat ik gekotnen ben en ik mag, 


hopen, dat het nog éen gezellige 
oudejaarsavond kan worden- vóor 
jullie beiden. Maar nu moet ik van= 
avond nog in É, zijn. Breng me nù 
maar. gauw tetug naär het station.” 

Even later rolde de taxi weg. Bij 
het station stapte de onbekende tit 
en zei lachend: 

„De groëten aan je vrouw en nog 
een prettige oudejaarsavond, kerel: 


Maar deze keer betaal ik st ritjer 


niet! Vaarwel. ne 


VIER JAREN VAN 


OH, ER LIGT 
NIETS OM AAN 
TE TREKKEN 


{ WACHT 7 HER 
) IDEE! 


Vlug liep hij het station ‚binnen; 
zonder de chauffeur de tijd te laten 
hen nog enige dank te betuigen, Bij 
de ingang had de onbekende. zich 
nog even’ Omgedraaid en wuifde 
lachend met de hand naar de chauf- 


„ feur, die hem met tranen in de ogen 


nastaarde. 


* 


„Dit was, voor Thomson de heer: 
rte oudejaarsavond, „die hij ooit 
had meegemaakt; en toen hij de deur 
van zijn wagen dichtsloeg, kon hij 
niet nalaten in zichzelf: tè mofnpe- 
len: „Eerlijk duurt toch het:langst,” 

‘En daar ‘had hij gelijk in, 

7 


ALT HEBIK ME 
) NIET MOOI AAN 
GEKLEED 2! 


l maanden was ’t Heins liefste wens 
/ geweest: een hond. En nu had hij 

zowaar voor zijn verjaardag een 
W/ mooie, jonge herder gekregen. 
Te *Hij sprongveen gat in de lucht 
van blijdschap, toen hij 's morgens in 
een hoek van de kamer zijn cadedu.zag, 
staan: ’n keurige hondenmand met zijn 
hartewens er in, 

Op. school voelde hij zich zó opge- 
wonden, dat hij-zijn aandacht haast 
niet bij de lés kon houden: steeds peinsde 
hij over het vraagstuk, hoe je het beste 
een hond kon dresseren, 

„„Hein,” zei eensklaps de onderwijzer, 
„„waar heb ik 't over?” 

Hein schrok. Ja, waar ging de les ook 
weer over? Och, natuurlijk over honden, 
anders was hij daarin toch niet zo ver- 
diept geweest| En parmantig antwòord- 
de hij: ï 

„Over hondendressuur, mijnheer.’ 

De hele klas daverde van ’t lachen 
en Hein;keek beteuterd in 'trond, Waar- 
om’1äChtên. ze “allemaal ? 


“4 


„Zo, jongen,” be- 
gon de onderwijzer 
« En keek Hein daor- 
dringend aan, ‚dus 
als jullie vaderlandse 
geschiedenis heb- 
ben, geef ik les in 
hondendressuur. Ik 
dacht wel, dat je ge- 
dachten op. de loop 
waren; maar we zul- 
len er nù niet lang 
over praten: na vie- 
ren blijven.’ 
Hein kon wel huilen: dan 
moet je er zó op gevlast heb- 
ben om na de les gauw naar 
huis te gaan en met Nero, de 
herder, te. wandelen, En juist 
nú, op.zijn verjaardag, moest 
hij schoolblij ven! 

Thuis wachtte hem intussen 
nog «een, verrassing, welke het 
schoolarrest weer goedmaakte : 
op tafel lag ’n pakje van oom 
Ben, met een prachtige hals- 
band: en een-hondenriem er in, 
Heerlijk, nu ‚kon hij’ met Nero 
naar buiten, Hij deed Nero de 
halsband om en liep zo trots 
als een ‘pauw over straat, ter- 
wijl hij de riem stevig vasthield, 
Zijn vrienden waren erg ja- 
loers. en vroegen om beurten, of zij 
ook eens de riëm mochten vasthouden, 
doch Hein was niet te vermurwen; hij 
vond 't zelf véél te leukk om met zijn 
nieuwe hond te wandelen, 

Maar helaas! De pret duurde niet 
lang. In een oogwenk ‚was alles gebeurd | 
Nog vóór Hein ol een van de jongens 
zich er rekenschap van kon geven, had. 
een voorbijsnorrende auto Nero over- 
reden. Na enige stuiptrekkingen was 
het ongelukkige diertjesal-dood, 


Het hele geval was. Hein een raadsel, 


“omdat hij, na‘het gebeurde met’ de riem 


én de halsband nóg in zijn hand stond, 
Eerst later begreep hij, dat Nero waar- 


schijnlijk door de auto was geschrokken 


en zich: uit de halsband had gerukt, 

De chauffeur. had het ongeluk blijk- 
baar bemérkt, want hij was teruggere- 
den. Een hele oploop kwam er aan te 
pas, terwijl Hein te midden van, al die 
mensen met een bedroefd gezicht naar 
zijnarme Nero stond te staren. 

De eigenaar van de onheilbrengende 
wagen kwam naar 
hem toe. 

„Wel, beste -jon-' 
gen, laat mij eens, 
kijken,’ zei hij en 
bukte zich over de 
verongelukte hond, 
„'t Spijt me heel 
erg voor het dier en 
voor U 
Hij vroeg Hein's 
naaïn en woon- 


DOOR MIEKE SNELLENS 


plaats, tekende ze op en ging weer naar 
zijn auto, 

Versuft slofte Hein naar huis, en 
samen. met. zijn vrienden begroef hij 
Nero in een‘hoekje van: de tuin, 

Die verdere middag. zat hij stil op zijn 
kamertje voor zich uit te staren en 
moest telkens 'n eigenwijze traan weg-! 
vegen. Hij hàd zo lang naar een hond 
verlangd, en nu ek er eindelijk een ge 
kregen had, was hij ’'m meteen weer 
kwijt. 

Mistroostig stond hij op,en probeerde 
wat te lezen, doch ook dat lukte niet. 
Hij had nergens zin in, 

Opeens kwam moeder zijn kamer- 
tje i 
Vb daar is een heer om je. te 
spreken." 

Met tegenzin stond hij: op; zeker ‚die 
mijnheer, die zijn*hond overreden, had, 
Eigenlijk kon:hij die man niet uitstaan, 
Hij ging. naar, beneden en stapte de huis- 
kamer. binnen-en ’t eerste, wat hij zag, 
was de hondenmand, die hij vanmorgen 
cadeau had gekregen, maar, o hemel, er 
lag een prachthönd in, nog mooier dan 
Nero, Hij knielde bij de mand en streelde 
het beest ‘over de kop. 

Eindelijk werd hij de heer gewäar. 
en vlug stond hij op. 

„Kijlk ee: zei deze, „ikheb be- 
merkt, dat jij veel 
van beesten houdten 
nu heb ik als schader 
vergoeding deze aar-, 
dige spaniel voor. je 
meegebracht!” 

Hein bedankte |de 
milde gever. harte- 
lijk en was die dag 
voor de tweede maal 
in de wolken. 


B) Ens EN HAA. 
DE HAAI IS DE HYENA VAN DE 
1 ZEE, ZIJN KAKEN ZIJN VOORZIEN 
VAN ENORME SCHERPE, DRIE. 
HOEKIGE TANDEN.EEN GEVECHT 
MET DIE KNAAP GAAT MEN LIEFST 
UIT DE WEG EN DAAROM VANGT, 
MEN HEM LIEVER VAN EEN AFSTAND 


MET HAAK EN SPEK. HIJ KAN NEGEN 
METER LANG WORDEN, 


D= sipveRROG MD er LoonsvisvE or 
WORDT EEN HALVE TOT. LOODSMANNETJE. 
ANDERHALVE METER EEN HAAI, DIE SCHEPEN VOLGT, 
LANG. HIJ KAN STERKE | | WORDT VAAK VOORAFGEGAAN 
ELECTRISCHE SCHOKKEN| | DOOR EEN VISJE VAN 20 TOT 
VOORTBRENGEN DOOR 30 CM LANG, DAT OP GOEDE. VOET 
EEN ORGAAN DICHT BIJ STAAT. MET DE HAA. VROEGER 
DE OGEN. VOOR KLEINE. MEENDE. MEN, DAT HET VOOR 
VISSEN ZIJN DIE SCHEREN UIT ZWOM OM ZE DE 
SCHOKKEN DODELIJK. WEG TE WIJZEN EN IN EEN VEl= 
" N zi | LIGE HAVEN TE BRENGEN. 


p E ZEEDUIVEL 


KOMT VOOR LANGS ALLE EUROPESE 
KUSTEN. VOOR OP DE KOP DRAAGT HIJ 
EEN LANGE VOELDRAAD OF HENGEL, 
VOORZIEN VAN EEN GESPLETEN STUK 
VLEES, DAT TOT AAS DIENT VOOR DE 
GRONDELS. HIJ HAPT DE VISJESOP EN 
BERGT ZE IN EEN VAN ZIJN MOND- 
ZAKKEN, VANWAAR ZE NAAR DE 
MAAG VERHUIZEN. DE ZEEDUIVEL 

(S SCHADELIJK VOOR DE VISSERIJ. 


Ik ken gen man en - tis wel raar - 
Hij draaêt een wonder pak, 
Een pak als uit een lappenmand: 
Op elke lap een zak. 
Driehonderdvijfenzestig stuks 
Hangen er losjes bij, 
En elke zak is flink gevuld 
Met iets voor jou en mij, 
Dat was het pak van ‘t oude jaar? 
Ben zak voor elke dag; 
Want elke dag &in8 er wat in; 
Ben traan en vaak een lach. 
‚Nu Zaat hij met dat pak op stap 
Ter verre reis, echt waar, 8 
En alles neemt hij met zich mee: 
De buit van heel een jaar, 
Zed, was het Boed, wat jullie in 
Die zakken ‘hebt gedaan? 
Of hebben jullie nooit Zetracht 
A Opm voorraad in te slaan? 
Denk er dan aan voor 't volgend jaar, 
al$ Ook dar draagt t zelfde pak, 
Á\ Weer krijg j'een kans: Bebruik haar well 
Maak propvol elke zak:;.‚! 
N k d Daisy 


\ 
\ 


As de huishoudster in het 
Agezin van meester Dierx, 


kwam, als naar gewoonte, de onder- 
wijker een kopje thee brengen. Ze 
was al niet jong nieer; ze hinkte een 
beetje en haar hoofd zakte wat te 
ë diep weg in de schouders; maar met 
„haar. vriendelijke glimlach had zij 
het hart van alle leerlingen van de 
meester gestolen, en het hartelijke 
„dank je wel, Aagje,” van de mees- 
ter bewees wel, dat ze nok bij hem 
dn gen goed blaadje stond. 

„Dat is er nu met recht een, die 
haar naam, met ere draagt?’ zei 
meester Dierx, toen Aagje de deur 
weer achter zich gesloten had. „Aag- 
je is, evenals Aagt en Agaat, een 
afkorting van Agatha en dat is een 
Grieks woord, dat de goede, de 
„goedhartige betekent, Verschillende 
plaatsjes in ans land ontlenen hun 
naam aan Aagt of Agatha, Zo is er 
onder de gemeente Eenrum, inde 
provincie Groningen, 'n buurtschap, 
die Aagt heet; onder Schoorl, ‚bij 


‘ONs ÁAGE EN ons AALTJE | 


id 


Alkmaar, kennen we de buurt Aagt- 
dorp, op Walcheren het dorp Aagte- 
kerke, en bij Cuyk de buurtschap 
Sint Agatha. ï 3 

In ‚de Nederlandse. letterkunde 
heeft een Aagje Deken grote her 
kendheid. gekregen; een. goede hon- 
derdzeventig jaren geleden schreef 
zij namelijk samen, met Betje Wolff 
de eerste Nederlandse roman Sara 
Burgerhart. 

Misschien hebhen. jullie ook wel 
eens gehoord van agaat, een edel- 
steen, waarvan vooral in vroegere 
eeuwen prachtige „cameeën. werden 
gesneden. Met de voornaam Agaat 
heeft deze edelsteen evenwel niets te 
maken; de agaat heeft volgens de 
Rameinse schrijver Plinius 
naam gekregen van de rivier Acha- 
tes, op Silië, waar zij het eerst 
gevonden zou zijn; 8 

De voornamen Agatha en Aagje 
zijn altijd in ons land bizonder popu- 
lair geweest. Er was zelfs een tijd, 
dat wanneer iemand van ons Aagje 


haar : 


of var ons Aaltje sprak, iedereen 
begreep; dat daarmee de goede hulp 


__ des huizes bedoeld werd. 


Aaltje is een afkorting van ver- 
schillende hoofdvormen, die alle: de 
edele betekenen, We kennen Alida, 
Aleida, Aleidjs, Adilia, Adelina, 
Adela, Adelheid en Adelaïde, Aflei- 
dingen daarvan zijn behalve Aaltje 
nog Ada (wat ook een hoofdnaam 
op zichzelf is en dan de schone bete- 
kent), Alle, Ida, Lida, Leida, Lien, 
Lina en Lientje. Het Franse Adèle 


‚komt ook in ons land wel voor. 


Jee ziet; als onze voortreffelijke 
hulp in de huishouding naar de 
naam Aagje of Aaltje luistert, dan 
heeft men voor haar wel. een heel 
bizonder mooie naam gekozen” 


De Kamper steur kent 
ieder, maar de Geertrui 


DE BERGER STEUR 
hij aan degenen, die de 


ontbrekende steur zoy- 
den vangen, een flinke 


poe ts te 


mandant en. vissers een 
bakken 
zwommen. alle weg. Zo- 


loofde premie te winnen, 
geen mens nog een steur 
kon vangen, Dit gaf een 
droevig, Nieuwjaar. De, 
commandant had % land 
en niemänd durfde hem 
te feliciteren, Het leek 
of er een dankere wolk 
over de stad hing en 
en alle Bergenaars keken 
À benauwd: 


denbergers hebben ook 
eens, en wel op ’n oude- 
‘jaarsdag, naar een nooit 
gevonden stenr gevist, 
Het was in de laatste 
Jaren van de zeventiende 
eeuw, dat er op de markt 
40,000 zalmen verkocht 
werden, terwijl hat getal 
der steuren juist 8999 
beliep, Dit vand de com- 
mandant der stad aen 
misselijk. getal, en hij 
zag in die ontbrekende 
één een onheilspellend 
voorteken, Dus beloofde 


belening; Hoe de steu-. 


ren dat to weten kwar 
men, is nog niet opge 
helderd; er bestond nog, 
geen genootschap tot 


„bescherming van dieren, 


het stond evenmin in de 
krant en. de omroeper 
bleef voorzichtigheidsr 
halve wat ver van de r[- 
vier. af, opdat de steuren 
hem niet zouden horen, 
Toch schenen zij het. te 
weten gekomen te zijn. 
want ze besloten com- 


dat, ofschoon de hele 
bevolking op: die 3le 
December aan het vis- 
sen sloeg om de uitge- 


Het „heil en zegen’ 
bleef, hun ‘in de-gorgel steken. 
Omdat die ene” steur 

bleef aan 't getal ontbreken. 


ET IS DOOR 
DAT LUIK 


VONKJE NAT 
d GEKOMEN / 


| De arme Vonkje huilde haast van spijt, toen haar 
voorstelling zo letterlijk in het water viel. Lola, die 
de rol van de wolf hâd, trok haar weg uit de zondvloed, 
terwijl Jantha haar aandacht$p een trapdeur vestigde, 


[We ZOECEN ï 
JUFFROUW BARRY | 
VERTELLE 9 


3 Terwijl Vonkje van kleren verwisselde, renden Jantha 

En Lola naar de zolder. Daar vonden ze de humeurige 

Saar naast de deur staan. Aan haar voeten lag een omge- 

vallen emmer. „Dus jij hebt het gedaan, Saár!"’ slingerde 
Jantha haar toe. 


(Ze HEEFT HET ZEKER 


AAR IS LISTIG / 


5 't Was niet te bewijzen, dat Saar het opzettelijk 

gedaan had en na een ernstige waarschuwing ging 

„ juffrouw Barry heen. „Wat gemeen van Saar!” zei Lola 

met ogen, die gloeiden van verontwaardiging. „Ze heeft 
het zeker expres gedaan, die naarlingt” 


2 De meisjes hadden zo hun best gedaan om de voor- 
stelling tot een succes te maken, dat, zij zich niet 
and ze had willen ‘bederven, 


konden indenken, dat i 
„’t Moet een ongeluk z 
er het mijne van weten, 


Jantha,' zei Lola. „Ik wil 
antwoordde Jantha grimmig. 


NNT: 


4 Zonder uitleg van de werkster af te wachten snelden 

ze naar juffrouw Barry. Deze keek Saar ernstig aan 

en. vroeg: „Wat heeft dit te betekenen?’ Op huilerige 

toon antwoordde ze: ‚'t Spijt me, juffrouw! Ik was aan 
het schrobben en de emmer viel om.” 


SEHOERA! VONKJE GAAT 
VERDER MET DE VOOR; 
STELLING /| REN 


A) 


Ee 


Ee 


Maar ‘ja, ze konden niets doen en gingen weer naar 

de speelzaal. Daar zagen ze, dat het gordijn alweer 

was opgetrokken en dat Vonkje met een geleende rode 

regenjas met rode kap weer doorspeelde alsof er niete 
gebeurd was. 


it 
vi 


1 Pe ame, Vonkie huilde haast van spit, toen hagr 
voorstelling zo letterlijk in het water viel. Lola, die 
de rol van de wolf häd, trok haar weg uit de zondvloed, 
terwijl Jantha haar aandacht(@p een trapdeur vestigde, 


UR 
JUFFROUW BARRY 


3 Terwijl Vonkjs van keren verwiselde, randen Jantha 

en Lola naar de zolder. Daar vonden ze de humeurige 

Saar naast de deur staan. Aan haar voeten lag een omge- 

vallen emmer. „Dus jij hebt het gedaan, Saár'’ slingerde 
Jantha haar toe 


HEEFT HET ZEKER 
EXPRES GEDAAN. 


Bt Was niet te bewijzen, dat Saar het oppsttlijk 
gedaan had en na een ernstige waarschuwing ging 
„ juffrouw Barry heen. „Wat gemeen van Saar!” zei Lola 
mot ogen, die gloeiden van veronopaardigkng, „Ze 
naaf] 


het zeker expres gedaan, die 


9 De, meisjes hadden zo hun best gedaan om de voor 
stelling tot een succes te maken, dat. zij zich niet 
konden. indenken, dat iemand ze had. willen ‘bederven. 
„'E Moet cen ongeluk zijn, Jantha,” zei Lola. „Ik vl 
&r net mijne van weten,” antwoordde Jantha 


A Zender uitleg van de werkster al te wachten spelden 
ze naar juffrouw Barry. Deze keek Saar ernstig aan 
en vroeg: „Wat heeft dit te betekenen?” Op huilerige 
toon antwoordde ze: t Spijt me, juffrouw! 

het schrobben en de emmer viel om. 


G Maar je, ze konden niets doen en, gingén weer, naar 
de speelzaal. Daar zagen ze, dat het gordijn alweer 
was opgetrokken. en dat Vonkje met een geleende rode 
regenjas met rode kap weer doorspeelde slsof er miste 
ge dl 


urd was. 


7 Ze vit het publiek protie bezig te houden tot Lola 

weer in haar wolvenpakje gekropen was en het spel 

ging door tot het spannende eind en het daverend applaus. 

Juitrouw Barry kwam voor het toneel en bood Vonkje 
‘cen witte doos aan. : 


RSE MoErJe SCHOENTJES 
RoecEn Oes 


G Ondanks het vervelende voorval was het con prettige 

dag geweest. „Fijn, dat het zo goed gegaan isl Maar 

nu ben il dan ook doodmoe!” zei Vonkje, toen ze in 

stapte. „Als je morgenochtend maar niet te moe bent om 
te dansen,” lachte Jantha, 


11 Verkie, voeld zich u 
met het aankleden, 
tegen haar vrie 5 


jen ze lichte stappen. 


‚o moe, dat ze wat treuzelde 
n jullie maar vast!” zei ze 
ctjes. Lola en, Jantha begaven zich. 
Bias beneden enätgen ze langs dè danszaal kwamen, 


8 Venkie hield cen klein toespraakje om voor het applaus 
te danken en verdween toen achter de coulissen, waar 
Jantha en Lola, haar opwachten je prij 
diend, Vonkje,'* zei Jantha harte 

zilveren dansschoentjes. 


je hebt je prijs ver- 
In de doos zaten 


NANNIE 5 VROEG 


1 


„Waar zou ze zijn?” vroeg, Janth: 
kleedde. ‚Is het al erg, 
deze, „Het ontkijt is pas over *n half uur” 


EN ZE DRAACT VONK 
SCHOENTJE'S & 


19 Nieuwsgierig naar wie er al zo vroeg aan het oefenen 

kon zijn, openden ze zachtjes de deur on zagen. 

Nannie Haalder, die alle moeite deed om danspassen te 

maken. „Lieve hemel! Ze heeft Vonje's schoentjes aan!" 
ziep Lola. verschrikt uit. 


1 Ze wist het publiek prettig bezig te houden tot Lola 

weer in haar wolvenpakje gekropen was en het spel 

ging door tot het spannende eind en het daverend applaus, 

Juffrouw Barry kwam voor het toneel en bood Vonkje 
een witte doos aan. Ì 


IP JEMOET JE SCHOENTJES 


EWELTERUSTEN fl 
OBEREN / | 


JANTHA / 


Ondanks het vervelende voorval was het een prettige 

dag geweest. „Fijn, dat het zo goed gegaan isl Maar 

nu ben ik dan ook doodmoe!’ zei Vonkje, toen ze in bed 

stapte. „Als je morgenochtend maar niet te moe bent om 
te dansen,” lachte Jantha. 


11 Vonkje voelde, zich nag;zo moe, dat ze wat treuzelde 


met het aankleden. 
tegen haar vries 


den ze lichte stappen. 


IJE HEBT EEN PRIJS. [Ì 


n_ jullie maar vast!’ zei ze 

jes. Lola en Jantha begaven zich 

naar: beneden enatgen ze.langs de danszaal kwamen, 
hoort 


8 Vonkje hield een klein toespraakje om voor het applaus 

te danken en verdween toen achter de coulissen, waar 

Jantha en Lola haar opwachtten. „Je hébt je prijs ver- 

diend, Vonkje,' zei Jantha hartelijk. In de doos zaten 
zilveren dansschoentjes, 


JANNIE IS VROEG 
” Tie 


10 Toen de meisjes de volgende morgen wakker weiden, 

M merkte ze, dat Nannie de slaapzaal al verlaten had. 

„Waar zou ze zijn?'' vroeg Jantha, die zich haastig aan- 

kleedde. „Is het al erg laat, Lola?’ „Nee,' antwoordde 
deze, „Het ontEijt is pas over 'n half uurl” 


ONKJE’S| 


12 Nieuwsgierig naar wie er al zo vroeg aan het oefenen 
kon zijn, openden ze zachtjes de deur en zagen 
Nannie Haalder, die alle moeite deed om danspassen te 
maken. „Lieve hemel | Ze heeft Vonkje's schoentjes aan!’ 


riep Lola. verschrikt uit. 


OUDEJAARSAVONDPRETJES 


Op oudefaarsavond magen we nar 
tuurlijk allemaal een gif later naar 


bed dan gewoonlijk. Gelukkig maar, * 


want het is zo’n echt gezellige avond, 
die we meestal in grotere kring dan 
gewoonlijk met elkaar doorbrengen, 

Vandaar ook dat oudejaarsavond 
zo bizonder geschikt is voor het ver- 
tonen van kunststukjes, het doen van 
gezelschapsspelletjes en andere amur 
senientjes. : 


. * 
LEVENDE 


STANDBEELDEN 


Jullie kennen het sprookje van 
Doornroosje, Jullie weten, hae daar- 
in wordt verteld, dat alle mensen 
ip slaap vielen, precies in dezelfde 
houding, die ze allen innamen op 
het ogenblik van het indutten, Tets 
soortgelijks kunnen we heleven, wan- 
neer we met behulp van radio, of 
gramofoon ‚het spel der levende 
standbeelden spelen, Een van de 
aanwezigen wordt tot leider gekozen 
en, krijgt tot taak de muziek paar 
eigen goeddunken te laten spelen of 
ophouden, 

Wanneer de muziek begint te spe: 
len, wordt er gedanst, maar houdt de 
muziek op — en dat moet plotseling 
gebeuren —r dan wordt de dans on- 
derbroken en blijft men. staan in de 
houding, die men op dat moment 
“innam. Begint de muziek weer, dan 
wordt de dans voertgezet alsal er 
niets was gebeurd. De leider moet 
natuurlijk letten op het meest gun- 
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stige moment om de muziek af te 
breken, dat wil zeggen de momenten, 
waarop de aanwezigen cen houding 
aannemen, die het meest op de lach- 
spiaren der aanwezigen werkt. Bij 
gebrek aan geschikte radio- of gra- 
mofoonmuziek ban er gezongen of 
gefloten worden. 


ke 
EEN GLAS WATER 
OP ZAK 


Te midden van alle pret zeg je 
opeens: ‚Ik heb zo’n dorst gekregen, 
dat ik een slok water moet drinken.” 
Tot verbazing van allen haal je 
doodleuk een glas water uit je jas- 
zak en drinkt daarvan. Je vertelt er 
niet bij, dat je van te voren over een 
met water gevuld glas ’n stuk gummi 
van een kinderballonnetje hebt. ge- 
spannen met een elastiek om de rand 
heen, waarna je het kalm in je zak 
hebt gestoken. Ook vertel je niet, 
dat je hand in je zak ongemerkt 
eerst het elastiek en het gummidekr 
sel heeft verwijderd, 


4 # 
SCHERP'OOGI 0 
EN VASTE HAND 


Je zoekt een oude kartonnen doos 
met deksel, en in het midden van 
het deksel snijd of knip je een rond 
gaatje, dat vooral niet te groot mag 
zijn, Daarna zetten we de doos op 
de grond, Om de beutt moet nu 
elke speler op drie passen afstand 


‚van de doos gaan staan en trachten 


zes _pingpong-balletjes of. stuiters 
door het gat van de doos te mikken, 
Wie ’t grogtste aantal treffers maakt, 
wint. Het aantal ‚missers is zeer 
groot, vooral als de afstand nog een 
paar passen groter wordt genomen. 


DE WANDELENDE 
APPEL 


Op het einde vân een kleedje leg 
je een appel, terwijl je zelf op het 
andere eind gaat staan en dan zeg 
je: „Ik kan die appel naar mij toe 
laten komen zonder hem aan te ra- 
ken.” Dat doe je zo; zet de ene voet 
een weinig voorwaarts en beweeg die 
met een ruk achterwaarts en vervol- 
gens weer voorwaarts, De appel 
schiet 'n eind in je richting. Wan- 
neer je dat viermaal achter elkaar 
herhaalt, zal hij ongeveer bij de punt 
van je voet zijn gekomen, Dat kun 
je echter alleen doen, wanneer de 

„vloer onder het kleedje glad is, ans 
ders kan het kleedje niet glijden, 
Ed J 


KRUISTREKKEN 


Knoop twee trektouwen in het 
midden aan elkaar vast, zodat de 
vier einden een kruis vormen, Vier 
jongens of meisjes’ nemen nu elk een 
eind ter hand en proberen een, van 
de vier zakdoeken, die 'n paar passen 
van elke jongen of meisje verwijderd 
op de grond liggen, te bemachtigen, 
Degene, wie dit het eerste lukt, wint, 
Natuuwlijk mag men het touw geen 
ogenblik loslaten. aib 

Bij al deze gezelschapsspelletjes is 
het aak mogelijk, pandverbeuren toe 
te passen, N6 fi 


h 


À, was een arme jongen, die 


na de dood van zijn moeder, 
een arme weduwe, op zeyentienjari- 
ge leeftijd geheel alleen op de wereld 
stond, In ’t dorp, waar hij woonde, 
was voor hem niets te verdienen, en 
daarom besloot hij naar de grote stad 
Balsora te gaan en daar een betrek- 
king als bediende’ te zoeken. 

Op een goede dag ging hij dus:op 
weg @n kwam tegen de avond, ver- 
meeid en hongerig, bij een aardig 
4 isje, dat door een mooie tuin om- 
rngd was. Hij klopte aan om wat 
eten, een beker water en zo mogelijk 
een hos stro voor de nacht te vra- 
gen. ’n Oude man, die er zeer vrien- 
delijk uitzag, deed open, liet. hem 
binnen en zette hem cen flink maal 
voor, dat Ali zich goed liet smaken, 


Onder 't eten vroeg ‘de man hem, ° 


wie hij was en waar hij heen wilde. 

Alf vertelde hem nu, waarom bij 
op reis was gegaan. „Hoor eens,’ zei 
de man, „als je wilt, kun je bij mij 
‘blijven. Ik hèb iemand nodig om me 
te helpen. Je zult 't hier goed heb- 
ben, en als je later wilt vertrekken, 
zal ik je goed belonen.” 

Ali nam dit voorstel. gaarne aan. 
Hij bleef‘ dus en had het nu werkelijk 
opperbest; goed eten, goede behan- 
deling en niet te zwaar werk. Wat 
kon hij meer verlangen? Het werk in 
huis en tuin was voor ’t grootste deel 
voor: hem, maar vaar de keuken 
zorgde zijn meester, en die verstond 
de kunst! Hij was vroeger kok ge- 
weest en had in vele grote gteden en 
voor heel voorname personen ge- 
werkt, Er was wel geen gerecht te 
bedenken, dat hij niet bereiden kon, 
Maar ’t knapst was hij in t bakken 
van taartjes. Hij had daarvoor een 
recept, dat hij alleen kende. Zijn 
taartjes waren overheerlijk en er was 
niets, waarmee hij Ali grater plezier 
kon doen. 

*t Beviel Ali best in zijn dienst, 
maar na verloop van een jaar wilde 
hij toch. wel. eens veranderen. „Het 
spijt.me, dat je wilt vertrekken,” zei 
zijn meester, „want we hebben het 
altijd’ goed samen kunnen vinden, 
maar ik geef je groot gelijk, dat je 
wat meer van de, wereld wilt zien, 
En nu over je loon, Je kunt kiezen: 


ALI, De TAARTJESBAKKER 


OOSTERS VERHAAL DOOR J 


tien goudstukken of * recept om de 
taartjes te bakken,” N 
„Geef me ’t recept maar,” zei Ali, 
„Dat vind ik verstandig van je. 


Aan het recept zal je meer hebben 


dan aan tien goudstukken.” 

Ali bleef nog enige dagen bij de 
oude man, en ín die tijd leerde deze 
hem, hoe hij de taartjes moest bak- 
ken. Daarna vertrok hij, en kwam 
weldra te Balsora aan, Zo spoedig 
mogelijk ging hij naar ’t paleis van 
de gouverneur, vroeg de hofmeester 
te spreken en bood hem zijn dien- 
sten aan. 

„We hebben juist iemand in de 
bakkerij nodig,” zei de hofmeester, 
„Maar eer ík iemand neem, dien ik 
toch te weten, of hij wat wan zijn 
vak kent. Kom meg,” 

Hij ging daarna met All naar de 
bakkerij. 

Ali ging dadelijk aan 4 werk, en 
toen de hofmeester wat later terug- 
kwam, had hij een schotel taartjes 
klaar: De hofmeester nam ser een 
van... Neen, zo lets heerlijks had 


hij nog neoit gepraefd! 
Nog dezelfde dag zette de hof- 
meester de gouverneur enige van de* 


TOBBOSCH 

k 
nieuwe taartjes voor, Toen deze een 
van de taartjes proefde, moest hij 
bekennen, dat hij nog nooit ín zijn 
leven zo iets heerlijks over de lippen 
had gehad, _ 

’t Duurde niet lang, of Ali was in 
% paleis bij iedereen bemind, Vooral 
de‘ hólmeester, die *t bestuur over de 
huishouding voerde, hield veel van 
de jonge bakker, díe altijd zo opge 
ruimd‘en behulpzaam was. Eén man 
was er echter, die Ali niet kon lijden; 
dat was de opperkok, een vals en 
afgunstig, mens. é 

Enige maanden was Alf in zijn 
nieuwe betrekking, toen de gouver- 
neur aan enige voorname beambten 
een feestmaal gaf. Natuurlijk mach- 
ten daarbij de. taartjes niet ontbre- 
ken. Ali was in de bakkerij druk 
bezig. Hij had het beslag klaar, toen 
hij every weg moëst om wat te halen. 
Daar kwam de kok binnen. Hij zag 
het beslag en een slechte, gedachte . 
kwam bij hem op. Nú had hij een. 
gaede kans. Haastig ging hij naar de 
keuken, keerde even later terug met 
’n zeer onsmakelijk pae- 
4 der en strooide dat over 
ZN, het ‘beslag. Juist teen 
Ne 


hij wilde weggaan, kwam Ali weer 
binnen. De kok schrok, maar onmid- 
dellijk was hij zichzelf weer meester 
en deed nu, of hij gekomen was om 
Ali wat te vragen. 

Toen hij-weg was, ging Ali, niets 
kwaads vermoedend, aan ’t bakken. 
Een bediende kwam binnen met een 
gouden blad, legde de taartjes, die 
klaar waren, er op en bracht ze naar 
de zaal, waar de gasten aan tafel 
zaten. \ 

Ieder van de gasten kreeg een 
taartje voorgezet. De gouverneur 
nam het zijne, hapte er in en…:…. 
„bah!” riep hij en smeet het gebakje 
op de grond. „Afschuwelijk! Breng 
dadelijk de bakker hier!’ beval de 
gouverneur. 

Ali werd gehaald. De gouverneur 


was woedend en meende, dat Ali 


hem en zijn gasten had willen ver- 
giftigen. En of de jonge bakker al 
zei, dat hij van niets wist en onschul- 
dig was enof hij al bad en smeekte, 
% hielp-niet. Hij werd in een hok 
opgesloten om, zijn verder lot af te 
wachten. Allé-bedienden hadden met 
Ali, te doen, Maar niemand was 
er zo door van streek als de hof- 
meester, 

Zo gauw hij de tijd er voor had, 
ging hij naar ’t hok, waarin de jonge 
bakker zat. En nu vertelde Ali hem, 
dat hij de kok in de bakkerij aan- 
getroffen had, dat deze toen ge- 
schrokken was en dat hij vermoedde, 

‚dat hij iets in % beslag gedaan had 


LEERRIJKE 
LESSEN 


Een wolf 


om hem in het ongeluk te helpen. 
De hofmeester wist, dat de kok de 
bakker haatte. „Hoor eens, Ali,” zei 


‘hij, „ik heb een plan. Ik kan nu 


nog niets zeggen, maar ik hoop, dat 
* lukt. Houd nu maar goede moed.” 

De volgende morgen, heel vroeg, 
was de hofmeester in de bakkerij en 
verstopte zich in ’n grote kast. 

Een paar’ uur later was de kok in 
de keuken bezig. Daar opeens kwam 
Ali binnen, De kok keek vreemd op. 
„Ben je weer vrij?” vroeg hij; „Zoals 
je ziet,” zei Ali opgeruimd.„De gou- 
verneur gelooft, dat ’t gisteren een 
vergissing was, Ik moet nu nieuwe 
taartjes bakken en als die goed uit- 
vallen, is alles weer in orde. Nu, ik 
zal mijn best wel doen.” 


DE WOLF EN DE OOIEVAAR 


had ‘zo 


van dat been afhelpen, 


Daarna ging hij naar de bakkerij 
en begon een nieuw beslag te maken. 
Toen ‘hij daarmee klaar was, ging 
hij uit, alsof hij iets moest halen. 
Daarop had de kok geloerd. Hij 
wachtte, tot Ali weg was, liep toen 
met ’t poeder naar de bakkerij en 
deed °t vuile goedje in *t beslag. 
„Ziezo, zei hij spottend, ‚‚nu kun je 
lekkere taartjes bakken.” 

Maar tegelijk vloog de;deur van ’n 
kast open en de hoftneester kwam 
er uit. „Ha, schurk!” riep, hij, „nu 
heb ik je betrapt. En je zult je straf 
niet ontgaan.” f Pa 

’ Spreekt vanzelf, dat Ali in zijn 
eer werd hersteld en dat ieder in ’t 
paleis blij was. 


Is het niet genoeg, dat je 


schrokkerig gegeten, dat 
er een beentje in z’n keel 
was blijven steken. Hij 
kreeg ‘het erg benauwd 
natuurlijk,en goede raad 
was duur. 

De wolf dacht lang 
na en eindelijk kwam hij 
op de gedachte, om eens 
naar meneer Langpoot, 
de ooievaar, te gaan. 

Die heeft zo’n lange 
bek, dacht hij, dus zal 
hij gemakkelijk bij dat 
beentje komen. 

Meester Langpoot ont- 
ving de wolf heel vrien- 
delijk en zei: 

„Meneer Wolf, voor 
wat hoort wat. Ik zal je 


maar tegen een flinke 
beloning. Ik werk niet 
voor niets.” 

De wolf ging daarmee 
accoord en de ooievaar 
verloste de wolf van het 
been, dat in zijn keelgat 
zat geklemd, Toen vroeg 
hij natuurlijk om zijn 
loon. 

Wat,” brulde de wolf 
toen, „een loon? Heb je 
ooit zo'n ondankbaar 
schepsel gezien? Ik sta 
je toe je kop in ‘de muil 
van een wolf te steken, 
zonder dat je daarbij ook 
maar een schrammetje 
oploopt, en dan durf jij 
nog te praten over loon? 


hoofd nog ‘aan je nek 
vastzit? Jij vlegel... 
maak dat je wegkomt, 
voordat het me gaat 
berouwen, dat ik mijn 
kaken niet heb dicht- 
geklemd.” 


Dit leert ons, dat we 
nooit te veel moeten re- 
kenen op dankbaarheid 
van de kant van-hen, 
aan wie we een weldaad 
hebben bewezen, want 
dan komen’ we meestal 
bedrogen uit. Verstandi- 
ge meisjes en jongens 
zoeken hun voldoening 


“in ’t‚doen van de goede 


daad zelf, ì 


es 


VOORPOOT. ) 
ACHTERPOOT 


ONZE KALKOEN 


Neem een niet al te grote aard- 


„appel; verder drie afgebrande luci- 
„fers en steek twee van die lucifers . 
reen;tikje opzij in de aardappel (dat 
‘worden de poten), terwijl de derde 


als steuntje moet’dienen (fig. 1). De 


kop van de kalkoen knip je uit stevig _ 


wit karton volgens fig. 2, en van. 
rood papier maak je ook een paar 
flinke borstkwabben, zoals. ‘fig. 2 

laat zien. Staart en vléugels maak je 
van wat kippenveertjes, die je ge- 
makkelijk kunt bemachtigen. Fig. 5 
laat jullie voldoende duidelijk zien, 
hoe je die veren en veertjes in de, 
aardappel moet steken. Vóórin de 
aardappel heb je met een mesje een 


flinke: jaap gegeven, zodat jullie er 


gemakkelijk het onderste gedeelte 
van de hals (fig. 2) in kunt steken. 
Daarmee is de kalkoen klaar. 


OLIENOOT-BEESTJES 

Om een spin te maken kies je een 
niet te“ groot olienootje uit, dat in 
het midden een tikje is ingesnoerd 
(fig. 6). Daar een spin acht poten 
moet hebben, maak je die van acht 
dunne houtspaanders, die je dan in 
de gewenste vorm ombuigt en in het 
olienetenlijf steekt. De, beide. voel- 
hoorns aan de kop maak je van twee 


elastiekje door de rug van de spin 
steekt en het achterlijf een tikje ver- 
zwaart door een stukje metaal, dat 
je met was vastplakt, kun je de spin 
op en neer laten dansen, zoals een 
spin dat vaak op haar web doet. 

Een dromedaris maken we ook 
van een olienootje. Tets groter for- 
maat nemen dan voor de spin. Fig. 7 
en 8 geven duidelijk aan; hoe de 
dromedaris wordt opgebouwd, Kop 
en nek van karton maken, Staart 
van een draadje wol, 

Ook een olifant halen we wel uit 
een olienootje. Kijk maar naar fig. 9. 
De verschillende stukken, zoals oor, 
poten en slurf, eveneens van karton 
maken, Staart een draad van wol of 
touw.’ De snijtanden zijn gemaakt 
met een paar tandenstokers, Natuur- 
lijk kan het ook met lucifers, die je 
aanpunt., 

Is dat geen leuk uiltje, het beestje’ 
van lig. 10? Ogen, vleugels en bek 


{maak je met zwarte inkt, en met 
stevige draad naai je het beestje dan 


op een tandènstoker of, beter nog, 
op een gewoon takje, dat je van een 
struik neemt, 

Wil je ook een ooievaar? Geen, 
bezwaar. Alleen moet je een flinke 
olienoot zoeken (fig. 11). Kop en 
nek eveneens van karton. en beves- 


zwarte spelden, Als je nu nog een *tigen op de gewone manier, Verder 


twee vrij lange houtjes voor de 
stelten. i 

Dan hebben we ook nog ’n kreeft 
(fig. 12). De acht pootjes van spaan- 
ders maken of nog beter van clipjes, 
die je ombuigt. Je kent die dingen 
wel: die metalen. oogjes, waarmee 
je velletjes papier aan elkaar wast- 
maakt, De twee grote scharen zijn 
van karton. Voor de antennes twee 
spelden. Staart van papier. Als je de 
kreeft klaar hebt, kun je haar „ko- 
ken”, want kreeften zijn altijd rood, 
als'ze gekookt zijn. Dus behandel je 
haar met rode inkt. 


SCHOORSTEENVEGER. 

Het rare mannetje van fig. 13 is 
gemaakt, van pruimedanten of ge: 
droogde ‘pruimen. Het is een schoor- 
steervegertje, Een pruim voor het 
hoofd, een voor elke arm en een 
voor ‘elke hand. Twee: (dwars. lig- 
gende)! voor’ de romp, vier voor de 
benen en twee voor de voeten. De 
pruimen met houten pennetjes (lu- 
cifers) aan elkaar vaststeken, 


CITROENVARKEN 

Fig. 15 toont jullie een varkentje, 
gemaakt van een citroen. Poten van 
lucifers. Ogen, gemaakt van zwarte 
spelden, tot aan de kop in de citroen 
gedrukt. Oren van karton, Je kunt 
de oren ook zo maken, dat je met de 
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‘ 
punt van een mesje een driehoekje 
uitsnijdt in de citroenschil en dit 
naaf boven omslaat; Maar snij niet 
te diep, want dan. breekt de schil af. 
Houten staartje. 


KRAALTJES 

En tot slot nog een aardig kraal- 
tjesmodel (fig. 
doornen van rozestruiken, Breek de 
doornen af (pas op de vingers) en 


14), gemaakt van, 


rij ze aan elkaar, zoals de ee, 
aangeeft, 

Laat verder jullie fantasie maar 
eens werken en maak zelf eens aller- 


lei dieren. Je weet nu, hoe het kan, 


HOUTEN 
SCHAATSEN 

Deze handige schaatsen, of, zoals 
ik ze liever zou willen noefnen: voet- 
„sleêtjes, zijn gemakkelijk, te maken 
van een „paar stevige plankjes. Je 
begint met het zagen der vier zij- 
‚stukken, Aan het achtereinde een 
‘breedte van! 5 cm en aande top een 
breedte van.bijna 4‘cm. De top 
moet 5. cm voor de tenen uitsteken. 
Je spijkert dan twee zijstukken op 
de onderkant vanseen. stevige plank 
van 10 cm breed, Tussen de beide 
zijstukken spijker je twee stevige 
blokjes voor de stevigheid, Beter is 
’t-bovendien hog twee ijzeren stan- 
getjes met koprnoeren als, verbin- 
dingsstuk van de zijkanten te nemen. 
Eén achter het voorste blokje en één 
voor ’t achterste blokje. Dan. spijker 
je voor en achter. twee stevige latjes 
in de vorm van een driehoek, zodat 
tenén en hakken er goed tussen: pas- 
sen Verder-de nodige riempjes ach- 
ter en voor. Wil je, bovendien nog 
ijzertjes onder de loopvlakken be- 
westigen, dan kun je er een heel 
vaartje, indetten, Je staat er vrij vast 
mieë ‘op je benen, Oeenng doet 
de rest. 


DIEREN IN DE WOESTIJN 


En aardig. plaatje om zelf in 
elkaar te knütselen met papier en 
schaar. Je neemt een velletje wit 


papier, mooi vierkant. Je vouwt het 


een keer dubbel, dan nog eens en 
dan voor de derde keer, zodat je nu 
een. driehoek krijgt in de vorm van 
de afgebeelde figuur. 

Niet te dik papier nemen, anders 

$ gaat ’t knippen na drie- 
maal vouwen niet meer 
zo goed, Hoe dunner 
papier, hoe beter, 


Teken nu de hier afgebeelde fi- 
guren van een vluchtende reiziger, 
een leeuw en een palmboom over. 
En dan maar knippen. Alle figuren 
knip je rond de buitenste lijn, los, 
maar het deel tussen de pijltjes laat 
je vastzitten, want langs die lijn 
moet je naderhand het figuurtje om- 
vouwen, zodat het rechtop komt te 
staan. Het boompje knip je ook los 
langs lijn a tot aan de stippellijn. 
Niet verder, Langs dat stippellijntje 
moet je het boompje later oprichten, 
Denk er om, dat je daar dus niet 
knipt. Knip verder ook de stukjes 
b, cen d weg. 

Zodra. je daarmee klaar bent, 
vóuw je ’t papier zachtjesaan open. 
Opletten, dat je niets stuk trekt. Nu 
krijg je alle figuren, acht maal te 
zien en ze worden alle langs de lijn 
tussen de pijltjes omhoog gevouwen. 
Ook de acht boornpjes’ aan: de hoe- 
ken. Als alles-goed overeind staat; 

zie je dan acht dieren, 

die ‘acht mannen nazit- 

ten. Aardig wordt het, 

als je alles een BlEKEE 
"geeft. 


ho 


japput oat uodoy 1D 
uagudrd pz suo pna ogg 
appt aandtud Jor7 
aa uagdougog aplijg muv 


We willen niet huilen, 
We storten Been traan, 

Omdat het jaar vijftig 
Van ons ís BeBaan.…… 


OPLOSSINGEN van de puzzles 
uit ons vorig nummer 

Spreekwoordenrebis: 

GOED INGESPANNEN 

IS HALF GEREDEN 

We zouden ook kunnen. zeggêrt: 
gert goed begin is het halve werk. 
Spant men het paard goed in, dan 
is er geen gevaar, dat men omnider- 
weg oponthoud zal hebben, Begint 
men eén werk goed, ís de opzet wel- 
doordacht, dan loopt alles rustig, 
zonder hindernissen. Het halve werks 
is dan eigenlijk al gedaan. 
En 


Oplossing Kerstboompugzle: 


AN 
75 EN 
PEEN 


VAG 
Le EN 


MONSTER-PUZZLE 


REN DIT MON- 
STERIS Á < 
SAMENGE- GC 


Pe 


Mije DIEREN IN EÉN ! 
WETEN JULLIE OOK 
UIT WELKE DIE we 
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Oplossing Kerstpuarler 
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ee 
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(GAUW! IN DE 
AUTO, 


; d /_PIERSCHIETOP 
7 é Sq k EEN BAND VAN DE 
4 i B \ nj 

LA EEN AUTO. 7 


WE KUNNEN DE 
AUTO NIET HOUDEN! SZ 


vlies j 
RENDSVEER VERLIEST DE 
MACHT OVER HET STUUR, DE 
AUTO VLIEGT VAN DE WEG AF lj 
EGA NAARJE BLOKHUT, SUZIE, ä se 


BEN STORT IN DE AFBROND, 
IK MOET ZIEN,WAT ERMET HEN } 


GEBEURD ISLE st Aid DIE BOOM WAS 
PENVOORzICHTIG, Û b GA ONZE REDDING, 


SE 
ALS DOOREEN WONDERZIJN 
DE SCHURKEN ONGEDEERD; 


DE AUTO WERD DOOR EEN 
BOOM TEGENGEHOUDEN, 


PAS OP/ DAAR Jl 
WEA SIN HON, 


LAAT OMHEN TE BELETTEN MET| 
EET OKHERNOL AFTE 
Ù 


